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OTBIMEHHBIE KOHBEPCUMOHHBIE AHT JIMMCKHWE T'JIAT OJIbI
N NX PYCCKUE SKBUBAJIEHTDI:
HAYYHbBIM 1 METOJNYECKHNUN ACIIEKTBI

OTbhIMEHHBIC KOHBEPCUOHHBIE TJIAr0JIbI (M3BECTHBIC TAKKE KaK OTCYOCTaHTHB-
HbIC TN0O ICHOMUHATHUBHBIC) TIPEICTABIIIOT HEU3MEHHBI WHTEPEC IS UCCIE0-
BAaTEJEW TPaMMATUKA M CEMAHTHUKU AHTJIMMCKOrO fA3blka. bylnyuu pesynbraToMm
BeChbMa MPOAYKTUBHOTO TWUIIA BHYTPEHHEW HOMHUHAIIUM, TaKWE TJIArOJbl OTKPHI-
BAIOT IIMPOKHE BO3MOKHOCTHU JIJISl MU3YUYEHHUS B PaMKax pa3jU4HbIX HaIpaBICHUI
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS, C TOM YHUCJE MEXIUCIMIUIMHAPHBIX U COMOCTABU-
TeNnbHBIX (ToapoOHee cM. [1]). B oTnuuue oT aHTIMHCKUX TJ1arojoB, 00pa3oBaH-
HBIX IyTeM KOHBepcHuH, b0 Oe3zaddukcanbHOl aepuBanuu (T.e. 6€3 hopmMab-
HBIX MapKEPOB MPOU3BOJHOCTH B CBOSH MCXOHOU Mopdosiorudeckoit popme), ux
PYCCKHE S3KBHUBAJIEHTHI OOBIYHO 00pa3yroTcs cyddukcanbHbiM JHO0 mpeduK-
cabHO-Cy(p(UKCATBHBIM CTIOCOOOM: Cp. a doctor — to doctor v épay — 8paue-
eamv; a pig — to pig (out) N céuHbs — CEUHAYUUMb, Hac8uHAYUMb. HecMoTps Ha
pa3IMyYHbIC TUIBI CIOBOOOPA30BaHUs, JaHHBIE TPYIIIBI [JIar0JI0B CXOIHBI 10 IPHUH-
UMy KaTeropu3alliy 3HAaHUK 00 OKpY)KAIoIIeM MHUpE: JMHTBUCTHYECKHUE Xapak-
TEPUCTUKH TPOU3BOAHBIX TMPEAUKATOB MPEIOTNPEACIAIOTCS (perMOM 3HAHUN
0 pedepeHTe UCXOHOTO HMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO.

Llenp naHHOW CTaTbU — BBIABUTH CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH
OTBIMEHHBIX KOHBEPCHOHHBIX TJIarojI0B aHTJIMACKOTO SI3bIKA M MX PYCCKUX DKBHBA-
JICHTOB, @ TAK)K€ OYEPTUTh MEPCHEKTUBBI MPUMEHEHHS dTUX JaHHBIX B Ipoliecce
NpernoJlaBaHusl aHTJIMUCKOro s3bIka. MarepuaioM HCCIIeOBaHUSl TOCTYXUIH
KJIACChI areHTUBHBIX U UHCTPYMEHTAIBHBIX TJIAroJIOB, OJIHAKO METOJMKA aHaIu3a
MOKET OBITh KCTPANOIUPOBAHA U HA JPYTHE CEMAaHTUUECKUE KIIACChI MPEIUKATOB.

AHIIMiiCKUe KOHBEPCHOHHBIE TJIAr0JIbl MOKHO KJIACCHU(UIIMPOBATh MO pas-
JUYHBIM KPUTEPUSAM, HO HamOojiee 4acTo MX OOBEAMHSIIOT B TPYIIHI COTJIACHO
OOIIHOCTH CEMAaHTUKH HMCXOoaHOTo nMeHu (cM. padotsl E. Kmapk u I'. Knapka [2],
I1. TBapazuma [3] u ap.). Tak, cornacuo omnpenenenuto E. Kimapk u I'. Knapka,
A2eHMUBHLIMY TIIATOJIAMH MOXHO CUHMTaTh T€, KOTOphIE 00Opa3oBaHbl OT WMEH,
BBICTYNAIONINX B POJK AesTeNs (CIoJa OTHOCST COIMAJIbHBIE POJIM JIOACH THIIa
father, mpodeccun THma butcher M Ha3BaHUs XKUBOTHBIX THIIA ape), a UHCMP)-
MeHmanbHblMu — 00pa30BaHHbBIE OT HA3BAHUM MHCTPYMEHTOB B IIUPOKOM CMBICIIE
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ATOTO CJIOBa (BKIIIOYAsl OPYIUs TUTIA hammer, TpaHCTIOPT Thma bicycle, BemecTna
tuna glue u yactu tena tumna elbow) [2, p. 773-774, 776-778]. Ucxoas u3 3Toro
onpeneneHus, K JaHHBIM KjaccaM MOXHO OTHECTH PYCCKHE TJIaroJibl TUa OGoMm-
JHCeBamMyb, CANONCHUYAMb, nemyuwumscsi U Ap. (KaKk areHTUBHBIC) U MOJOMUMD,
Kamanyismupo8amas, YeMeHmuposamy, Koemums (Kak UHCTPYMEHTAJIbHBIE).

AHanu3 CeMaHTHKU areHTUBHBIX TJIarojIOB aHTJIMMCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB
MOKa3all, YTO OCHOBHAs CIOBOOOpa3oBaTENIbHAS MOJAEIb MOXKET ObITh cHopmyIu-
pOBaHa Kak ‘TOCTYIAaTh, 1eUCTBOBAThH Kak peepeHT UCXOAHOTO UMEHH . XapaKTep
K€ BBIMIOJHAEMBIX JCUCTBUN MOXKET pa3IudaThCsi MU, COOTBETCTBEHHO, BHYTPH
OOJBIIOTO KJIacca AareHTHBHBIX TJIAarOJIOB MOXKHO BBIJCIUTh CEMaHTUYECKHUE
MTOATPYTIITHL:

1) rmarosiel co 3HaUYE€HUEM ‘OBITh MPEACTABUTENIEM KaKOW-THO0 mpodeccun’:
to auctioneer ‘ObITh AyKIIMOHUCTOM, to buccaneer ‘ObITh IMpaTOM’, f0 clerk ‘ObITH
KIIEPKOM’, HACMYUUMb, NOPMHANCUMb, YUUMETbCINBO8AMDb;

2) rmaroyibl CO 3HaY€HUWEM ‘00JIaflaTh OMpENEICHHBIM COLUAIBHBIM CTaTy-
coM’: to parent ‘ObITb POJIUTEIIEM , B00BCMBOBAMb, B00BENID;

3) raroyibl  CO 3HAUEHHUEM ‘BO3JIEWCTBOBATH HA JKUBBIC WJIM HEKUBbBIC
00OBEKTHl B COOTBETCTBUHU C Mpodeccuerl WU COIUaIbHOU poibio’: fo doctor
‘JIe4UTh’, t0 nurse ‘yxaxkuBaTh 3a OOJIBHBIMU , f0 father ‘TIOPOJUTH, CTATh OTIIOM
KOro-ubo0’, 8pauesams, HAHYUMb, BbIYbI2AHUMD;

4) rnaroJibl O 3HaYEHUEM ‘BECTH ce0s M0I00HO MpEeACTaBUTENIO podeccun,
COIIMAJILHON POJIM, )KUBOTHOMY : fo clown ‘IypaddThbCsi, CTPOUTH U3 ceOs mIyTa’,
to mother ‘OTHOCHUTBCS, KaK MaTh, 3a00TUTBCS , fo monkey ‘mypauuThCs; 3a0aB-
JATHCA , HAHYUMbBCS, CGOOHUYAMb, KPbICAMHUYAMY;

5) rnaroJibl CO 3HaYEHUEM ‘BBINIOJIHATH JCUCTBUS, ACCOLMUPYEMBIE C OCHOB-
HOM XapaKTepUCTUKOU pedepeHTa UMEHU : fo fink ‘TOHOCUTH , t0 rogue ‘KyJIbHU-
4yaTh, MOUICHHUYATh , YMHUYAMb, WALONAUHUYAMb, XYAUSAHUMb, 10OOMPACHU-
yams, pOmMo3eUHU4ams.

bazoBasi ceManTuyeckass MOJeNib 00pa30BaHUsI HHCTPYMEHTAJIbHBIX TJIarojioB
(‘menaTh yTO-MMOO TIPH MOMOIIU pedepeHTa UCXOAHOTO UMEHU ) B JalbHEHIIeM
KOHKPETU3UPYETCS B CASAYIOMMUX CEMaHTUYECKUX TOATPYIITax:

1) rmarosibl co 3HaYEHUEM ‘OCYIIECTBIATh (PU3NYECKOE BO3ACHCTBUE MPHU TIO-
MoIM pedepeHta UMeHH : fo axe ‘pyOUTH TOMOpPOM’, fo oil ‘cMa3bIBaTH Maciom’
to knife ‘pe3aTb HOXOM’, to Stone ‘3a0pacblBaTh KaMHSIMU , OemoHUpo8amuv,
2apnyHUmb, ONnosiICamy, NbLIECOCUMY;

2) rmarojiel CO 3HA4YEHUEM ‘CO3UJIaTh MpPU TOMOIIM pedepeHTa HUMEHU :
to chalk ‘mucatb mMenom’, to pencil ‘ucaTh KapaHjamom’, bapabanumo (pumm,),
0yoems (Menoour);

3) rmarosiel Co 3HaA4YCHUEM ‘TepeMeliaTh NMpu MoMolu pedepeHTa UMEHHU :
to hand ‘nepenaBathb, pa3naBaTh, cJlaBaTh’; to ladle ‘uepmnaTh; pa3nmBaTh’, to taxi
‘BE3TU Ha TaKCH’, OYKCUposams;

4) rimaroyipl CO 3HaYEHUEM ‘TIOJTyYaTh WIH MepeaBaTh HHPOPMAIIUIO TTOMOIIU
pedepenTa UMeHH : fo caliper ‘U3MEPSITH MUPKYJIEM’, to fax ‘TochIIaTh 1Mo (akcy’
to mouth ‘ ek1IaMupOBaTh; TOBOPUTD YETKO, 21a3emsb, menespapuposams.
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OrneHnnBasi CHHTarMaTH4eCKHe apaMeTpbl OTBIMEHHBIX TJ1ar0JIOB B COMIOCTAB-
JSIEMBIX S3bIKaX, BaXKHO OTMETUTb MPAH3UmMUHoCmy (IEHCTBUE TEPEXOAUT Ha
KaKoOH-11M00 OO0BEKT) MO0 uumpansumusHocms (ACHCTBHE OCYIIECTBISIECTCS
CyOBeKTOM, a OOBEKT JMOO HEBO3MOXXEH, JIMOO HE ONIpE/ACNICH) MpeaukaTa B
npemyiokeHuu. Tak, NIl areHTUBHBIX TJIaroJIOB aHTJIMICKOTO sI3bIKa B OCHOBHOM
XapaKTepHa TPAH3UTUBHOCTH (TOJIBKO HEKOTOPBIE HUX HUX SBISIOTCS HCKIIIOYHU-
TEJIbHO HWHTPA3sUTHUBHBIMU: chum — Opyoscums, hobo | vagabond | gypsy —
OpoOosicHUYamb U Jp.), TOTIAa KaK PYCCKUE TJIarojibl JAaHHOTO THUIAa B OCHOBHOM
UHTPAH3UTUBHBI (0apMoeOHuuams, KOHCEGHUYAMb, NIOMHUYAMb, PEHCUCCEPCBO-
éamb W Ap.). PaccMOTpuM Tiarojiel, 0OOpa3oBaHHBIE OT CYIIECTBUTEIbHBIX
shepherd | nacmyx):

As Superstorm Sandy struck, he shepherded his family into the attic [4] ‘Bo
BpeMsi yparaHa C3HIIM OH OTBeJI CBOK CEMbIO Ha 4eplak’ — mpeaukar shepherd
yHOTPEOIISIETCS C MPSMBIM JOTIOTHEHUEM family.

Ilouemy-mo 6ce cmvlOUNUCL RACHYWIUMb, Ye20 HUK020d He CMbIOUIUCL UX
omywl U 0edvl [5] — mpeauKaT nacmyuiums OJTHOBAJICHTEH, HEBO3MOXKHO BCTaBUTH
KaKoe-JIM0O TOTIOJTHEHNE B BHICKA3bIBAHUE.

HNHcTpyMeHTaNIbHBIE T1arojibl B 000UX SI3bIKaX TPAH3UTHBHBI 10 CBOCH CYTH:
TUTMIAYHASL CUTYyaIusl MCIIOIb30BAHUA MHCTPYMEHTA MPEANojaraeT Hajludue Tpex
YYaCTHHUKOB: J€sTelNsl, OOBEKTa BO3JIEHCTBUS M CAMOT0 MHCTPYMEHTa, KOTOPBIN
OOBIYHO WHKOPIOPUPYETCS BHYTPH CEMAHTHKH OTBHIMEHHOTO Tjaroja. JlamHoe
CBOMCTBO TO3BOJISIET UCIOJIB30BATh AHTJIMUCKHUE W PYCCKHE TJIarojbl, 00pa3oBaH-
HBIC OT OJTHOTO W TOTO K€ MHCTPYMEHTA, B KQUECTBE TMEPEBOIHBIX IKBUBAJICHTOB:
to asphalt — acganemuposams, to bomb — 6ombumo, to harrow — 6oporosamo,
to hammer — monomums, to gimlet — Oypasums, to nail — npueeozoumo, to
glue — kneumw, npuxneumo, to butter, oil — maciumo, to hoover — nwiiecocums,
to iron — ymiodcums u Jip. CpaBHUM CJIEIYIONUE TTaphl TPEITIOKECHUIA:

“Sally!” I cried, and hammered at the door ‘«Cannu!» — 3akpuyan s ¥ Ha4al
MOJIOTHTB B JBephb’ [4] u [oicuporamo monomui 8 08epv u Kyiakamu, u namramu
[5] — HaOmromaeTcst cXomHas MOJENIb CHHTAKCUUYECKOM M CEMaHTUYECKOM code-
TaeMOCTH TPEAUKATOB f0 hammer — MOJOMUMb B AHTIMACKOM H PYCCKOM
MPEIIOKECHUSIX.

We scrubbed their toilets, hoovered their carpets, polished their silver ‘Mbi
JIpaliid UX TYyaJleThl, MbLIECOCUJM UX KOBDBI, MOJUPOBAIM HX cepedpo’ [4] u
Upra 3anumanace xozsaticmeom, neiaecocunu xomxamy [5] — HaOmomaeTcs
CXOJHAsT MOJCIIb CHHTAKCUYCCKON M CEMaHTHYCCKON COYETaeMOCTH IPEIUKATOB
to hoover — nuliecocums B aHTIIHICKOM U PYCCKOM MPEJIOKCHUSX.

O4eBUIHO, YTO COIMOCTABJICHUE AHTIMHCKUX M PYCCKUX OTBIMEHHBIX TJIaro-
JIOB BEChbMa Ba)KHO B MPOIIECCE MPEIOaBaHus MePEBOIa ¢ OJHOTO s3bIKa HA JIPY-
roii. HanGosee cyimecTBeHHBIMU MPEACTABISIIOTCS HaM CIEAYIOIINE HAOIIOICHUS:

1. AHrIMIICKMEe U PYCCKHME OTHIMEHHBIC TJIAroJibl, KaK areHTHBHBIC, TaK U
WHCTPYMEHTAJIbHBIE, 00JaJaf0T BBICOKMM IOTEHIIMATIOM K KOMHpeccuu, TaK Kak
3aMEHSIIOT CO0O0H CIIOBOCOYETAHUS, HHKOPIIOPUPYS YaCTh OTPaKaeMOW CHUTyaIluu
BHYTPH CEMAaHTUKHU TpeAuKara: Hampumep, fo shepherd ‘to move and care for
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sheep, or to lead people somewhere’ [6] = nacmywums ‘Ob1Th IACTYXOM [7], fO
scourge ‘to beat someone with a whip’ [6] = 6uuesams ‘ceun, XjuecTaTh IIETHIO,
kHyToM.’[7]. IIpu mepeBoje ¢ aHTTUICKOTO Ha PYCCKH U HA0OOPOT KOMITPECCHS
COXPAHSETCS TOJIBKO MPY HATMYUH SKBUBAICHTHOTO TJIaroa:

He took all patiently from them, and from Pilate, and the Roman soldiers,
when scourged by them [4] — Ou 6e3ponomHo NPuHsL 6CHO HECNPABedIUBOCHIb,
Kak co cmopousl [lunama, maxk u co CMOPOHbL PUMCKUX CONOAM, KOMOpble
ouuesanu Ezo.

B manonemcmee moem npuxoounoce mue u nacmywums (S| — When [ was
a child, I used to shepherd as well.

Ecnu >xBHBaneHTHOTO rjaroja HET, TO MPU MEPEBOJE OTHIMEHHBIN TJIaroJl
MepeaaeTcsl Pa3BEePHYTHIM CIOBOCOYETAHUEM, SKCIUTHIIMPYIONUM WHKOPIOPUPO-
BAHHOTO JIEATENS JTMOO MHCTPYMEHT:

I have taken a bath and oiled myself up [4] — A npunsan eanny u namaszan
meno (KocmMemuyeckum) Maciom.

O, yuumov ou ymen, nooun yuumenvcmeosamsv [S5S] — Oh, he was good
at teaching and loved acting as a teacher.

2. AHTIMICKHE HWHCTPYMEHTAJBHBIE TJIarojbl HEPEeNKO YHOTPeONSIOTCS B
MPEIOKCHUN C albTEPHATUBHBIM HHCTPYMEHTOM, HEUTpaIu3ysh MHKOPHOPHUPO-
BaHHYIO CEMY MCXOJHOTO MHCTPYMEHTA, JOMyCKas, B TOM YHUCJE, U TaBTOJOTHU-
YECKOe yrnoTpeOieHue:

She leant against a buttercup to rest herself, and fanned herself with one of
the leaves (L. Carroll “Alice’s Adventures in Wonderland”) ‘Ona npucnonunacek
K JIFOTUKY, YTOOBI TIEPEBECTH IyX, U CTaja 00MaXHBAThCS OJHUM U3 JIUCTheB’ —
MHKOPIIOPUPOBAHHBIM B CEMAHTHKE MpeIUKaTa MHCTPYMEHT fan ‘Beep’ HEUTpaiu-
3yeTCs BHEIIHUM HHCTPYMEHTOM leaf ‘TUCT’, MOATOMY TPU TEPEBOJEC MPEAUKAT
nepeaaeTcs raarojaoM ¢ 0oJiee MMPOKOH CEMaHTUKOM.

Laurain had leaned from her saddle to fan her with a white lace fan
(R. Jordan “Lord of Chaos”) ‘JlopeiiH HaKkJIOHHJIaCh, HE clie3ast ¢ CeiJIa, M craja
o0MaxuBaTh e¢ OelbIM KpYXEBHBIM BeepoM’ — HHCTPYMEHT fan ‘Beep’ myO-
JUpyeTcs KaKk B CEMAaHTHKE MpEIuKaTa, TaK U Ha MOBEPXHOCTHOM YpPOBHE Tpej-
JIO’KEHHUSI, HO B TEPEBOJIC HA PYCCKUI SA3BIK TABTOJIOTHS YOUpaeTCs 3a CUET Tiaroja
¢ OoJiee MUPOKOH CEMaHTHUKOM.

TaBTonorndeckoe ynmorpedieHne HHCTPYMEHTA C MHCTPYMEHTAIILHBIM TJIaro-
JIOM MOJKET BCTPEYAThCS U B PYCCKOM TPEIOKESHHIH, OJTHAKO TOPa3Io PekKe, YeM B
AHTJIMACKOM, TaK KaK KOJWYECTBO MHCTPYMEHTAJIBHBIX IJ1arojoB B PYCCKOM SI3BIKE
ooniee orpanudeHo: Cp.: bonbuioii 3eneHoti pacueckoil oH pacdecvléan Ha Xo0y
ce0uU 2ycmoble, ¢ Hepo8HOU npocedvio gonocwl [5] u She brushes her hair with a
brush that begins to make her hair white ‘OHa KpacuT CBOU BOJIOCHI KHCTOYKOM,
¥ BOJIOCHI TIOCTETICHHO CTAHOBATCS OenmbiMu’ [4]. AHIJIMICKOE CIIOBOCOYETAHUE
to brush something with a brush mooicem TepeBOANTHCS HA PYCCKUU Tpems
crocob6amMu, B 3aBUCHMOCTH OT 3HAYCHHS HCXOAHOTO WMMeHu brush — 1) pacue-
cvleamb  (80710Chl) wWemKou 01 8070cC, 2) Kpacumv (Ymo-1ubo) KucCmouKoll,
3) uucmums (umo-1ub0o) nIAmMAHOU WEemKo.
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3. B oTinuuue OT MHCTPYMEHTAJIbHBIX, PYCCKUE areHTUBHBIC TJIaroJyibl PeaKo
HKBUBAJICHTHBI AHTIUNCKUM. VCKIIOUE€HHE COCTaBISIOT HEKOTOpbIE MpOQeccuu
U COIlMaJIbHbIE POJIK / TPYIIBL: to doctor — @pauesamv, t0O nurse — HAHUUMD,
to vagabond — 6poosiocums, to shepherd — nacmywumeo, to guard — cmopodicumeo,
to gyp out — @viybleaHums W ApP. AHTTUNUCKHE areHTHBHBIE TJIAroJibl JOBOJBHO
MHOTOYHUCJIEHHBl U MOTYT OOpa30BbIBAThCA MPAKTHUUECKH OT JIt000M mpodeccun,
OJIHAKO TPHU COIMOCTABJICHUU BBISBIACTCA PSJl MPOU3BOJHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX,
COXPaHSIIONIMX MOTHUBUPYIOIIYIO CBSI3b C BBINOJHSIEMBIM JI€MUCTBHEM, KOTOPhIE HE
MOTYT BBICTyHaTh KaK OCHOBBI [Jii KOHBEpCHM B TJaroy (Hampumep, actor,
cobbler, director, teacher). B To e BpeMs B pyCCKOM SI3bIKE €CTh IJIaroJibl, IPOKC-
XOJAIIME OT AHAJIOTUYHBIX PYCCKUX CYIIECTBUTENBHBIX: AKMEPCMBO8AMb, CANOMC-
HUYAMb, PEHCUCCEPCMBOBAMb, YUUMENbCMBOBAMND.

4. OTBIMEHHBIE TJIaroJibl, 00pa30BaHHBIE OT HAa3BaHWN JKUBOTHBIX, 00JIaIal0T
BBICOKOU CTEMEHbIO AKCIIPECCUBHOCTH, TaK KaK OOJILITMHCTBO U3 HUX CPABHUBAIOT
MOBEJICHUE YEJIOBEKA C MOBaJIKAMU KaKOT0-JIM0O0 >KUBOTHOTO, JIJaBas 3TOMY IOBEJIe-
HUIO OTIPE/IENICHHYIO OLIEHKY (Yallle BCEro HEraTUBHYIO):

A reporter’s been dogging me ‘Mens npeciienoBaj pernoprep’ [4] — 3Haue-
HUE TIpeuKaTa to dog — ‘ipecienoBathb, HE JaBaTh MOKOS .

U ouenv nobum e30umv no Macaz3uHam HA CbIMOU HeMeYKoUu MAUlUHKe
u cobauumuvca c npooaswuyamu [5] — 3HaAYEHUE TIpeAUKaATa COOAUUMbBCA —
‘OpaHUTBCS, pyraTbes .

OpaHako pyccKHe riaarojibl TAKOro THIA Yallle, YeM aHIJIMICKUE, OKa3bIBAIOTCS
pPa3rOBOPHBIMHU, NPOCTOPEYHBIMU JHOO >KaprOHHBIMU: A eciu muvl ObIKOGAmMb
npuexan, mak s meoe Koabyo 8 HOC NPOOeHy, peanrbHo 208opio [S] (3HaYeHUe OThI-
MEHHOTO TMpeauKaTa — Jcape. ‘BECTU ceOsl HeaJIeKBaTHO, arpeCCUBHO, OYSTHUTH ).
[Ipu mepeBoje Takux IJIaroJioB HY>KHO MOABICKATh aHAJOTUYHBIA PAa3rOBOPHBINA /
YKApPTOHHBIN TI1aroi b0 MCIOIb30BaTh ONMUCATENbHBIN 1epeBo;: If you came here
only to act like an angry bull, I will insert a ring into your nose, I swear!

Takum 06pa3zom, OTCyOCTaHTUBHBIC TJIATOJIBI AHTJIMACKOTO SI3bIKA IEMOHCTPHU-
pYIOT O0JbIIee pa3HOOOpa3ue CEMaHTHUECKUX MOJIETIEH U CHHTAKCHUYECKUX CTPYK-
Typ MO CPAaBHEHUIO C COOTBETCTBYIOIIMMHU PYCCKUMH TIarojlaMu, OAHAKO MOCHE-
HUE 001a1at0T OOJIbIIIEH YIMOTUBHOCTBIO U CTHJIMCTHYECKONW OKPAIIEHHOCTHIO, YTO
TpeOyeT yneneHus TakKiuM TiiarojiaM 0co00ro BHUMaHUS B MIPOIIECCE MPEoaaBaHus
JUCUUIUINH NEePEeBOIYECKOTO IIUKJIA.
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